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Avertissement avant installation / Aviso antes da instalação /  
Advertencia antes de la instalación

Éteignez rapidement la caméra réseau 
si elle dégage de la fumée ou une odeur 
inhabituelle.
Desligue a Câmara de Rede se vir fumo ou 
sentir cheiros estranhos.
Apague la cámara de red si aparece humo 
o algún olor no habitual.

Tenez la caméra réseau éloignée de 
l'eau. Si la caméra réseau est mouillée, 
éteignez la off immédiatement.
Mantenha a câmara de rede afastada 
da água. Se a câmara de rede se 
molhar, desligue-a imediatamente.
Mantenga la cámara para conexión en 
red alejada del agua. Si la cámara para 
conexión en red se moja, apáguela 
inmediatamente.

Ne placez pas la caméra réseau à 
proximité de sources de chaleur, comme 
un téléviseur ou un four.
Não coloque a câmara de rede próximo 
de fontes de calor como, por exemplo, um 
televisor ou um forno.
No coloque la cámara para conexión en 
red junto a fuentes de calor, como por 
ejemplo televisores u hornos.

Consultez le guide d’utilisateur 
pour obtenir la température de 
fonctionnement.
Consulte o manual do utilizador para 
obter informações sobre a temperatura 
de funcionamento.
Consulte el manual del usuario para 
ver la temperatura de funcionamiento.

Tenez la caméra réseau éloignée de la 
lumière directe du soleil.
Mantenha a câmara de rede afastada da 
luz solar directa.
Mantenga la cámara para conexión en red 
alejada de la luz directa del sol.

Ne placez pas la caméra réseau dans 
un environnement très humide.
Não utilize a câmara de rede em locais 
onde haja muita humidade.
No coloque la cámara para conexión 
en red en entornos con mucha 
humedad.
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NOTE : / NOTA: / NOTA:
Les câbles ne sont pas fournis. Utilisez un câble standard UTP CAT5 ou catégorie supérieure. Pour faire passer le 
câble Ethernet, il ne faut pas dépasser 5.2 mm de diamètre.

Todos os cabos são fornecidos pelo usuários. Use um CAT5 parão UTP ou cabo de qualidade melhor. Para passar o 
cabo Ethernet pelo caminho deroteamentpo, o diâmetro máximo de cabo permitido é de 5.2mm.

Todos los cables son suministrados por el usuario. Utilice un cable de mayor calidad o UTP estándar CAT5. Para 
pasar el cable Ethernet a través de la vía de enrutamiento, el diámetro máximo del cable permitido es de 5,2 mm.

500024701G

1 Vérifier le contenu de l’emballage / Verifi que o conteúdo da embalagem / 
Compruebe el contenido del embalaje
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2 Description physique / Descrição Física / Descripción física

DI+ DI-

Panneau latéral
Tampa 
deslizante
Carcasa 
deslizante

Entrée digitale   40V max.
Entrada Digital   Máx é 40 V
Entrada digital   Máx. Es 40V

Vis de blocage 
d'inclinaison
Parafuso de 
retenção de 
inclinação
Tornillo de tope 
de inclinación

Bouton de 
réinitialisation
Botão de reinício
Botón Reset
Pas de vis
Espaço de 
parafuso
Ranura del tornillo

Prise RJ-45
Soquete RJ-45
Conexión RJ-45

Slot pour Carte MicroSD/SDHC
Ranhura de Cartão MicroSD/SDHC
Ranura de la tarjeta MicroSD/SDHC

Microphone interne
Microfone interno
Micrófono interno

Voyants IR
IR lEDs
Indicadores 
IR

Lentille
Lente
Lentes

Vue externe / Vista exterior / Vista exterior

Vue interne / Vista interior / Vista interior
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3 Installation du matériel / Instalacao de Hardware / Instalación del hardware

Enlever le dôme de couverture / Removendo a 
Tampa da Cúpula / Extracción de la carcasa domo
1.	Dévissez les vis anti-sabotage à l'aide du tournevis 

fourni. 
Desapertar os parafusos anit-falsificação usando a 
chave de fenda incluída.
Afloje los tornillos antimanipulación con el destornillador 
incluido. 

2. 	Retirez le dôme.
Remova a tampa da cúpula.
Extraiga la carcasa domo.

IMPORTANT ! / IMPORTANTE!  / IMPORTANTE:

1.	Enregistrer votre adresse MAC avant d’installer la caméra.
Registre o endereço MAC antes de instalar a câmera.
Grabe la dirección MAC antes de instalar la cámara.

0002D10766AD
FD8152V-F2

2.	Vous pouvez vérifier le suffixe du nom de modèle de la lentille montée sur la caméra. Les lentilles 
compatibles sont : F2: 2.5mm; F3: 3.6mm; F6: 6mm; F8: 8mm; F12: 12mm. Plus courte sera la 
distance focale, plus large sera la vue.
Você pode verificar o sufixo do nome do modelo para o tipo de lente montado na sua câmera. A lente 
aplicável pode ser: F2: 2.5mm; F3: 3.6mm; F6: 6mm; F8: 8mm; F12: 12mm. Quanto mais curto for o 
comprimento focal, mais ampla será a visão.
Compruebe el sufijo del nombre del modelo para conocer el tipo de lentes instalada en su cámara: 
Las lentes aplicables son: F2: 2.5mm; F3: 3.6mm; F6: 6mm; F8: 8mm; F12: 12mm. Cuanto más corta 
sea la longitud de enfoque, más amplia será la vista.
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NOTE : / NOTA: / NOTA:

1.	 Il est recommandé d’utiliser un câble Ethernet sans la souche de maintien du câble en plastique. 
Vous pouvez l’enlever si votre câble est fourni avec.
Recomenda-se de usar um cabo Ethernet que vem sem a cobertura amortecedora. Você pode 
remover a cobertura amortecedora se o seu cabo vier com uma. 
Se recomienda utilizar un cable Ethernet que viene sin la funda prensa-cable. Puede extraer la 
funda si su cable la trae incorporada.

  Souche de maintien
Cobertura amortecedora
Funda prensa-cable

2.	Comme indiqué ci-dessous, vous pouvez également faire passer le câble sur le côté.
Como mostrado abaixo, você também pode direcionar o cabo a partir da lateral.
Como se muestra a continuación, también puede pasar el cable desde el lateral. 
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2

3

1
4

Fente pour le câble
Posição do buraco de 
roteamento

Posición del orificio de 
introducción del cable

Montage de la caméra réseau - Plafond ou murale
Montando a Câmera de Rede - Teto ou Montagem na Parede
Montaje de la cámara de red - Montaje en techo o pared
1.	Utilisez l'autocollant d'alignement comme modèle pour marquer l'emplacement des trous à percer 

dans le plafond. Percez deux trous dans le plafond, et enfoncer les chevilles en plastique.
Use a etiqueta de alinhamento como um modelo para marcar os furos no local que serão 
perfurados no teto. Faça dois furos no teto, e fixe com um martelo as âncoras de plástico.
Utilice la pegatina de alineación como plantilla para marcar en el techo el lugar donde se van a 
perforar los agujeros. Perfore dos agujeros en el techo; y con un martillo introduzca los tacos de 
plástico.

2. 	Percez un autre trou si vous voulez passer des câbles à travers le mur ou le plafond.
Perfure um outro buraco e quiser rotear os cabos através do teto ou parede.
Taladre otro orificio si desea introducir los cables a través del techo o la pared.

3. 	Connectez-vous et faites passer un câble Ethernet à travers le plafond ou le mur.
Conecte e rotee um cabo Ethernet pelo teto ou parede.
Conecte e introduzca el cable Ethernet a través del techo o la pared.

4.	Fixez temporairement la caméra réseau au plafond à l'aide des deux vis fournies.
Temporariamente anexe a câmera de rede no teto com os dois parafusos incluídos.
Coloque la cámara de red temporalmente en el techo usando los dos tornillos incluidos.
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5.	Après avoir réglé la direction de prise de vue de la caméra et 
l'angle d'inclinaison, vous pouvez retirer la caméra et percer 2 trous 
supplémentaires dans le plafond pour assurer une meilleure fixation. 
Pour les applications anti-vandalisme, vous pouvez fixer la caméra en 
utilisant les 4 trous de fixation.
Depois de virar a direção de disparo da câmera e o ângulo de 
inclinação, você pode remover a câmera e fazer mais 2 furos no teto 
para melhor apoio. Para aplicativos à prova de vandalismo, você 
pode proteger a câmera usando todos os 4 furos de montagem. 
Tras girar la dirección de enfoque y el ángulo de inclinación de la 
cámara, podrá retirarla y perforar otros 2 agujeros en el techo para un 
mejor soporte. Para aplicaciones a prueba de vandalismo, puede fijar 
la cámara usando los 4 agujeros de montaje. 

NOTE: / NOTA: / NOTA:

1.	Ne pas serrer complètement les vis de montage dans les fentes de vis pour le moment. Vous 
devrez peut-être tourner vers la gauche ou la droite la caméra pour une meilleure orientation.
Não apertar completamente os parafusos de montagem nos espaços de parafuso ainda. Pode 
ser necessário girar a câmera para a esquerda ou direita para uma direção de filmagem melhor 
mais tarde.
No fije todavía completamente los tornillos de montaje en las ranuras de los tornillos. Es posible 
que tenga que girar la cámara a izquierda o derecha para obtener una mejor dirección de 
grabación posteriormente.

2.	La caméra ne peut être alimentée que par PoE. Il n'y a pas de connecteur électrique DC ou AC.
A câmera somente pode ser ativada por PoE. Não há conector de entrada DC ou AC.
La cámara solo puede ser alimentada a través del PoE. No hay ningún conector de entrada CC 
o CA.
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4 Attribution d’une adresse IP / Atribuição de um endereço de IP / Asignación 
de la dirección IP
1.	 Installez « Assistant d'installation 2 » (Installation Wizard 2).

Instale o “Installation Wizard 2” (Assistente de instalação 2).
Ejecute el “Asistente de instalación 2”.

2.	Le programme recherchera des récepteurs vidéo VIVOTEK, des serveurs vidéo ou des caméras 
réseau sur ce même réseau local.
O programa procura os Receptores de Vídeo VIVOTEK, os Servidores de Vídeo ou as Câmaras de 
Rede na mesma LAN.
El programa buscará los receptores de vídeo, los servidores de vídeo o las cámaras de red de 
VIVOTEK situados en la misma red local.

3.	Double-cliquez sur l'adresse MAC de la caméra pour ouvrir une session de gestion par navigateur 
avec la caméra..
Clique duas vezes no endereço MAC da câmera para abrir uma sessão de gerenciamento de 
navegador com a câmera.
Haga doble clic sobre la dirección MAC de la cámara para abrir una sesión de gestión de navegación 
con la cámara.

5 Prêt à l’emploi / Pronto a Utilizar / Listo para su uso
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6 Réglage de l’objectif / Ajustar a lente / Ajuste del objetivo

IMPORTANT : / IMPORTANTE: / IMPORTANTE:
Pour l'objectif F2 : l'angle d'inclinaison maximum est de 45°. Pour l'autre objectif : l'angle d'inclinaison maximum est 
de 60°.
Para as lentes F2: o máx. o ângulo de inclinação é 45° Para outras lentes : o máx. o ângulo de inclinação é 60°.
Para el objetivo F2: el ángulo máximo de inclinación es de 45°. Para otros objetivos: el ángulo máximo de inclinación 
es de 60°.

1
2

25°

25°

60°

Serrez la vis de blocage d'inclinaison et les vis de fixation de la caméra après avoir changé la direction horizontale 
de prise de vue. Si vous êtes concerné par le vandalisme, retirez la caméra et percez 2 trous de fixation 
supplémentaires pour assurer une meilleure fixation comme mentionné précédemment.
Aperte o parafuso de retenção de inclinação e os parafusos de montagem da câmera depois de mudar a direção 
de disparo horizontal. Se você tem preocupações com o vandalismo, retire a câmera e perfure mais 2 furos de 
montagem para melhor apoio como mencionado anteriormente. 
Apriete el tornillo de retención y los tornillos de montaje de la cámara tras cambiar la dirección de enfoque 
horizontal. Si le preocupa el vandalismo, quite la cámara y perfore 2 agujeros de montaje más para un mejor 
soporte, como ya se ha mencionado antes. 
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Avec un flux vidéo en direct, vous pouvez placer l'outil 
de mise au point de la lentille, et l'utiliser pour tourner 
la lentille dans le sens horaire ou antihoraire pour 
l'adapter à la mise au point d'image optimale.
Com uma alimentação de vídeo ao vivo, você pode 
colocar a ferramenta de ajuste de foco cuidadosamente 
nas lentes, e usá-la para girar a lente no sentido 
horário ou anti-horário para ajustar o melhor foco de 
imagem.
Con una fuente de vídeo en directo, puede colocar con 
cuidado una herramienta incluida de ajuste del enfoque 
en las lentes y utilizarla para girar las lentes en el 
sentido de las agujas del reloj o viceversa, ajustando el 
enfoque para obtener la mejor imagen posible.
You may try tuning the focus slightly closer due to the 
concern that focus might be changed when the dome 
cover is installed.

Vous pouvez essayer de régler la mise au point un peu 
plus proche car celle-ci peut changer quand le dôme 
sera installé.
Você pode tentar ajustar o foco ligeiramente mais 
próximo porque o foco pode ser alterado ao instalar a 
cúpula. 
Puede intentar ajustar el enfoque ligeramente cercano 
debido a la preocupación de que el enfoque pudiera 
modificarse cuando se instalara la carcasa domo.



625023800G_QIG, IP83x5EH,V1.0_20140105.indd   80 2014/1/10   下午 02:01:40






